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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the third person plural imperfect active indicative of the verb LEGW, which means “to say: they said.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Jewish leaders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the negative adverb MĒ, meaning “Not,” followed by the preposition EN plus the locative of time
 from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “during the festival.”

“However, they said, ‘Not during the festival,”
 is the conjunction of purpose HINA, meaning “in order that,” followed by the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative subject from the masculine singular noun THORUBOS, meaning “an uproar.”
  Next we have the third person singular aorist deponent middle indicative of the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (an uproar) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “among the people.”  This could also be an instrumental of agency, meaning “by the people.”  Either way the meaning is the same.

“in order that an uproar not occur among the people.’”
Mt 26:5 corrected translation
“However, they said, ‘Not during the festival, in order that an uproar not occur among the people.’”
Explanation:
1.  “However, they said, ‘Not during the festival,”

a.  In contrast to the arrest and killing of Jesus, the high priests and elders of the people had a single condition—that this treachery not be done during the one day Jewish observance of Passover, followed by the seven celebration of Unleavened Bread.  The leaders wanted the arrest and killing of Jesus to occur after the eight days of the festival were concluded.


b.  Passover and the festival of Unleavened Bread commemorated the night that the angel of death passed over the Jewish houses with lamb’s blood painted on the door frame, and the fact that bread had to be prepared so quickly that leaven could not be added to make the bread rise.  Everything was done in haste so the Jewish people could be immediately released from Egyptian slavery.  The story is found in Ex 12.

2.  “in order that an uproar not occur among the people.’”

a.  The leaders of the people state their purpose for the delay in arresting and killing Jesus.  They didn’t want the crowds of common people celebrating the festival to turn against them and defend the Man who had done so much for them in healing, teaching, and promising their salvation.


b.  The word “people” does not include Herod Antipas or the Herodians, most of the Pharisees, almost all the Sadducees, the Zealots, and all those who have rejected Jesus as the Messiah.  These “people” were the common people that believed in Jesus or were at least sympathetic toward Him, because of His kindness and help of others.

 
c.  The uproar feared by the leaders of Israel was that the people would start a riot against the Temple police that were carrying out the orders of the high priest, which would typically occur in the Temple grounds, and cause the Roman soldiers to intervene and put down the riot by killing everyone in sight.  Then the high priest would be arrested by the Romans, tried and convicted of treason against ‘the peace of Rome’ and he would be crucified and replaced.  So the high priest had a vested interest that no uproar take place among the people at any time when there were great crowds in Jerusalem.  The best time to arrest and have Jesus killed was after all the Jews from Galilee returned home.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The plan was begun to arrest Jesus in some sly way but not until the Feast had passed.  Their thinking was to wait until the many pilgrims who had converged on Jerusalem for the Passover had gone home.  Then they would dispose of Jesus in a quiet way.”


b.  “The Sanhedrin had struggled for years to put Jesus to death, but because of their fear of risking a riot which could incite Roman involvement and possible recriminations, had been prevented from succeeding.  All three Gospels record the fact that on the Wednesday evening before the crucifixion the nation’s leaders were in fear of the popular support that Jesus enjoyed from the common people.”


c.  “Josephus (Jewish Wars 1.88) describes a similar tumult in the previous century that made these fears well-grounded.”


d.  “The Passover was almost on them and Jerusalem would be full of pilgrims, many of whom might be reckoned as supporters of Jesus.  So they planned not to take action during the feast.  The Passover commemorated the deliverance of the people from Egypt back in the days of Moses.  The people made preparation for it by clearing all leaven out of the houses; then on the fourteenth day of the month Abib they solemnly slew a lamb or a kid for sacrifice in the temple and threw the blood on the altar.  They took the carcass home and roasted it; it formed the main feature of a meal in the evening, which was taken reclining, a symbol of the rest God gave His people.  For seven days they ate unleavened bread.  All this meant that there was high excitement among the people; this was one of the year’s highlights.  Devout people would not want to be distracted from their religious observances by a public arrest with all its consequences, and Jesus’ supporters from Galilee might be expected to be outraged.  To send a posse to arrest Jesus openly was out of the question.”


e.  “Because people had been so enthusiastic in their welcome of Jesus, the Sanhedrin had every reason to fear an uproar among them, if they should arrest and kill Jesus during the feast.”
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